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Yours�Hashem, are the greatness, and the might, and the glory, and the victory, and the majesty, for all that is in the heavens 

and on the earth [is Yours]; Yours is the kingdom and [You are He] Who is exalted over everything as the Leader. 
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éëéëéëéë    ìëìëìëìë    íéîùáíéîùáíéîùáíéîùá - êì àåä åìéôà ìò äî ìòù ùäíéî äúà ìùåî ìë ïëù ìò äî õøàáù êëéôì äúà ìåëé ïúéì 
äìåãâ éîì äúàù äöåø .õøàáåõøàáåõøàáåõøàáå  - àúçðúà íùù íééñî ÷åñôä áñåîå äìòîì åðîéä éúùøôãë.  

For all that is in the heavens: is Yours. You rule over even that which is above the heavens, surely over that which is on the 

earth. Therefore, You can give greatness to whomever You wish. 

And on the earth: Heb. õ Æø Èà Èáe. This is intoned with an à Èz ÀçÇð Àú Æà a hiatus, for the verse ends here, and it refers to that which is 

above it, as I have explained. 

  
����  �	 

êìêìêìêì    ääää ' ' ' 'äìãâääìãâääìãâääìãâä    ååååäøåáâääøåáâääøåáâääøåáâä    åëååëååëååëå''''  - øîåìë ìë äìåãâä úàæä äøåáâäå äúéäù éì çöðäå äúéäù éì ìò ìë íéåâä 
øàôúäå 'äéä éì ãåä ãåáëå íäéìò ìëä àåä åîë øîàù éë êîî ìëä êãéîå åðúð êì: 

éëéëéëéë    ìëìëìëìë    íéîùáíéîùáíéîùáíéîùá    õøàáåõøàáåõøàáåõøàáå    êìêìêìêì    ääää ' ' ' 'äëìîîääëìîîääëìîîääëìîîä - øîåìë øùà íéîùá õøàáå êì ä 'àéä äëìîîä äúàù êìåî ìùåîå 
ìëá øùà íéîùá åõøàá àùðúîäå ìëì ùàøì øîåìë ìëì íéùàøä íéëìîäå äúà àåä ùðúîä 'ìò íìåë 
îìå"ã ùàøì ø"ì ìëì øùà ðåîî 'ùàøì ,åðéúåáøå åùøéô éë ìë àùðúîä úåéäì ùàøì ìëå àåäù ùàø ìò ìë 
øáã åðéà àìà êîî éë åìéôà ùéø úåâøâ 'ïî àéîù åðîî:  

 

Sefiros p110 
Yesod is where Heaven touches Earth. 

Yesod means foundation. It is the channel through which all the highest middos interact with the 

world. Therefore Yesod is the means of embedding kedusha in the world. For this reason Yesod is 

also called a tzinor (conduit), makor (source) or maayan (wellspring). Yesod creates a 

relationship between G-d and His world. It is yesod which allows each individual to change the 

world and make it a better place.  
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When the whirlwind passes, the wicked man is no more, but the righteous is the foundation of the world. 
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øåáòëøåáòëøåáòëøåáòë    äôåñäôåñäôåñäôåñ  - äøäî ïë øåáòé òùø íåàúô åððéàå ,÷éãö ÷æç úåøöì ãåñéë ìåòí àìù èåîé: 
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  כי נודע כי יוסף הוא הצדיק יסוד עולם
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Now it came about when she spoke to Joseph day in and day out, that he did not obey her, to lie beside her [and] to be with 

her. And it came about on a certain day, that he came to the house to do his work, and none of the people of the house were 

there in the house. she grabbed him by his garment, saying, "Lie with me!" But he left his garment in her hand and fled and 

went outside. Now it happened, when she saw that he had left his garment in her hand and had fled outside, that she called to 

the people of her house, and she spoke to them, saying, "Look! He brought us a Hebrew man to mock us. He came to me to lie 

with me, but I called loudly. And it happened that when he heard that I raised my voice and called out, he left his garment 

beside me, and he fled and went outside." So she left his garment beside her, until his master came home. And she told him the 

same thing, saying, "The Hebrew slave that you brought to us came to me to mock me. And it happened when I raised my voice 

and called out, that he left his garment beside me and fled outside." Now it came about when his master heard his wife's 

report that she spoke to him, saying, "Your slave did such things to me," that his wrath burned. So Joseph's master took him 

and put him into prison, the place where the king's prisoners were imprisoned, and he was there in the prison. The Lord was 

with Joseph, and He extended charisma to him, and He gave him favour in the eyes of the warden of the prison. So the warden 

of the prison delivered all the prisoners who were in the prison into Joseph's hand, and whatever they did there, he [was the 

one who] did it. The warden of the prison did not inspect anything [that was] in his (Joseph's) hand, for Hashem was with him, 

and whatever he did Hashem made prosper. 
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And he collected all the food of the seven years that was in the land of Egypt, and he placed food in the cities, the food of the 

field surrounding the city, he put within it. And Joseph gathered grain like the sand of the sea, in great abundance, until [one] 

stopped counting, because there was no number. 
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Then Joseph said to his brothers, "Please come closer to me," and they drew closer. And he said, "I am your brother Joseph, 

whom you sold into Egypt. But now do not be sad, and let it not trouble you that you sold me here, for it was to preserve life 

that Hashem sent me before you. For already two years of famine [have passed] in the midst of the land, and [for] another five 

years, there will be neither plowing nor harvest. And Hashem sent me before you to make for you a remnant in the land, and to 
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preserve [it] for you for a great deliverance. And now, you did not send me here, but Hashem, and He made me a father to 

Pharaoh, a lord over all his household, and a ruler over the entire land of Egypt. Hasten and go up to my father, and say to him, 

'So said your son, Joseph: "Hashem has made me a lord over all the Egyptians. Come down to me, do not tarry. 
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And they told him, saying, "Joseph is still alive," and [they told him] that he ruled over the entire land of Egypt, and his heart 

changed, for he did not believe them. 
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So Pharaoh said to his servants, "Will we find [anyone] like this, a man in whom there is the spirit of G-d?" Then Pharaoh said to 

Joseph, "Since G-d has let you know all this, there is no one as understanding and wise as you. You shall be [appointed] over my 

household, and through your command all my people shall be nourished; only [with] the throne will I be greater than you." So 

Pharaoh said to Joseph, "Look, I have appointed you over the entire land of Egypt." 
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 (ב) אמר הכוזרי: תאר נא לי אפוא מה מעשי החסיד אצלכם:

(ג) אמר החבר: החסיד הוא האיש המפקד על מדינתו הנותן לכל יושביה את לחם חקם ומספק להם כל צרכם במדה 

מוצא את כלם נכונה והוא נוהג בכלם בצדק לא יעשק איש מהם ולא יתן לאיש יותר ממנתו הראויה לו כי על כן הוא 
בשעה שהוא צריך להם נשמעים לו ממהרים להענות לקריאתו עושים ככל אשר יצום ונזהרים מכל אשר יאסר 

 עליהם:

 (ד) אמר הכוזרי: לחסיד שאלתיך לא למושל:

(ה) אמר החבר: החסיד הוא הוא המושל שהרי כל חושיו וכחותיו הנפשיים והגופניים סרים אל משמעתו והוא 

הגה מדינית ממש כמה שנאמר ומשל ברוחו מלכד עיר והוא האיש הראוי לשלט כי אלו עמד בראש מנהיג אותם הנ
מדינה היה נוהג בה בצדק כשם שנהג מנהג צדק בגופו ובנפשו שכן הוא חוסם את הכחות המתאוים ומונע אותם 

  מעבר גבולם לאחר שנתן להם חלקם 
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 Èêé Æø ÀL Çà á ÉåèÀå  Àê Èì . Èêé Æø ÀL Çà ,í Èì Éåò Èa äÆf Çä .á Éåèå  Àê Èì ,í Èì Éåò Èì à Èa Çä .eäÆæé Åà ã Èa Ëë Àî ,ã Åa Çë Àî Çä ú Æà úÉåi Äø Àa Çä ,
ø ÇîÁàÆp ÆL )ìàåîù à á ,(é Äk é Çã Àa Çë Àî ã Åa Çë Âà éÇæ Éáe eì È÷Åé: 

Ben Zoma would say: Who is wise? One who learns from every man. As is stated (Psalms 119:99): "From all my teachers I have 

grown wise, for Your testimonials are my meditation." 

Who is strong? One who overpowers his inclinations. As is stated (Proverbs 16:32), "Better one who is slow to anger than one 

with might, one who rules his spirit than the captor of a city." 

Who is rich? One who is satisfied with his lot. As is stated (Psalms 128:2): "If you eat of toil of your hands, fortunate are you, 

and good is to you"; "fortunate are you" in this world, "and good is to you" in the World to Come. 

Who is honourable? One who honours his fellows. As is stated (I Samuel 2:30): "For to those who honor me, I accord honor; 

those who scorn me shall be demeaned." 
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תועבת  –שהיה ליוסף את הכח האדיר של מושל ברוחו לא היה מוסר לו פרעה את המלוכה, עבד עברי אילולי 

מצרים, האם יאה לתת לו תא המלוכה כולה, ושהוא יהיה אדון למצרים, הלא בזיון הוא! ואף שר המשקים כשאמר 

 נער עברי'' חשש שימנוהו לגדולה. וסף ''ושם עמנולפרעה על י
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And Pharaoh said to Joseph, "I have dreamed a dream, and there is no interpreter for it, but I have heard it said of you [that] 

you understand a dream, to interpret it." And Joseph replied to Pharaoh, saying, "Not I; G-d will give an answer [that will bring] 

peace to Pharaoh." 
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מהיכן זכה להגיע לגדולה כה רמה? רק מבכח המעלה הגדולה שהיתה בו מושל ברוחו ומושל במידותיו, הוא הראוי 

י שצריך להיות. וזה הבין לכניעת כולם תחת ממשלתו. אדם שאינו פלהיות מושל, הוא ישפוט בצדק וינהג הכל כ
דרישות והוא עצמו אינו יכול לעמוד בדרישותיו מושל על עצמו, אין לבני אדם דרך ארץ לפניו, הוא דורש מאחרים 

א''כ הממשלה שלו הוא רק ממשלה מלאכותית, עד כמה שמפחדים כשהוא ממושמע לגמרי ליצר תאוותיו,  של עצמו

  נו הוא רק מחוסר ברירה, אבל אין זה שלטון ומלכות של רצון וכניעה. ממ
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øñéå äòøô úà åúòáè ìòî åãé óñåé åìùî åðúð åì äôä àìù ÷ùð äøéáòá ìò êéô ÷ùé 

éîòìë .øàåö àìù øáã äøéáòá íùéå ãéáø áäæä ìò åøàåö .íéãé àìù åùîùî äøéáòá ïúéå 
äúåà ìò ãé óñåé .óåâ àìù ÷áãð äøéáòá ùáìéå åúåà éãâá ùù .íéìâø àìù åòñô äøéáòá 
åòñôé åáëøéå ìò ïéðåø÷ áëøéå åúåà úáëøîá äðùîä .äáùçî àìù øäøä äøéáòá àáú 
àø÷úå äîëç åàø÷éå åéðôì êøáà áà äîëçá êøå íéðùá      

  

��� ��
 �	 �

� 
��	  

ו את יעקב ''עוד יוסף חי וכי הוא מושל בכל ארץ מצרים'', ודאי לא התכוונו בזה נבין גם את הבשורה שבישר

היה מזרע שלטון המלוכה של בית פרעה ובכל זאת הצליח למשול  לממשלה של כח הזרוע ושלטון, שהרי יוסף לא
יננו על מדינה כה גדולה כמצרים, והרי שלטונו לא היה מכח צו של פרעה שצריך לשמוע אליו, מכיון שאדם שא

בכוח אישיותו מושל אינו מצליח בתפקידו, וכי יכול להצליח בתפקיד אדם ששנוא על הבריות. וכאמור זו לא היתה 
את אדמת מצרים, ואסף את שלטון של תואר בלבד, אלא גזר גזירות על המצרים, לקח מהם מיסים גדולים, חילק 

ח למצוא חן בעיני כולם? אלא רק כיון שהוקסמו התבואה של כל מצרים לאוצרות, וכי בכח ממשלה בלבד היה מצלי

ון על מצרים לכן כולם נכנעו לפניו, זו היתה מאישיותו, ראו כולם איך הוא מושל ברוחו, א''כ לו נאה ויאה השלט
 מכח מידותיו שמושל ברוחו. –התפעלות של אחי יוסף בבשורה שיוסף חי ומושל בכל ארץ מצרים 
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ה של יוסף, שהיה תמיד דבוק בה' ולעולם לא הסיח שעתו מהשי''ת, ולכן היה איש מצליח, כי ה' דזו מדרגוהיינו 

שמביא היסוה''ע בשם המורה נבוכים, שמי שדבוק בהשי''ת אין וכמו אתו וע''כ כל אשר הוא עוזה ה' מצליח בידו. 

כשאר מפסיק מדביקותו בה' אז ורק שורין עליו דינים, וכל אשר הוא עושה ה' מצליח בידו, כי הוא עם ה' וה' עמו. 
, שבהסב מחשבתו מהשם אשר הוא אז נבדל מהשם, השם נבדל ממנו, והוא הקב''ה השגחתו ממנו ואין ה' אתו מסיר

   צאוהו.אז מזומן לכל רע שאפשר שימ
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אף  להפסיקלהסיח דעתם ולא לקיים שויתי ה' לנגדי תמיד, שנזהרו שלא עוד שהחכמים והחסדים היו נזהרים וכותב 
כאן מו קות בה'.הפסיקו הדביבעת שולנביאים היו רק  חכמיםלהרעים שארעו  מקריםהכל ו פעם מדביקות בהשי''ת.

שי''ת, ולכך כל אשר הוא עושה תמיד דבוק בה היתה מדרגתו של יוסף ומדרגה של קדושה וטהרה שלו, מתוך שהיה
וטהרה בכל הענינים  קדושהבתמיד התנהג שיוסף יון ה, דכות בה' תלויה במדת הקדוש'כ הדבקכמ'ו ה' מצליח בידו.

, משא''כ מי ''ת מימלא היה דבוק תמיד בהשי''תהגשמיים וכל הצריכים הגופניים ולא הסיח דעתו אף פעם משהי
בקדושה בענינים גשמיים והוא מפסיק בהם ומסיח דעתו מהשי''ת אינו דבוק בה', כי ע''י ענינים אלו שאינו מתנהג 

          והם בבחינת נרגן מפריד אלוף.נעשית מחיצה של ברזל בין יהודי להשי''ת 

    

  
  
  
  
  
  
  
 

 
  


